Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 5 and onwards
Times: During Auto-20

Knightmare Battle scene
Scene Start

Narration:

僕は操縦席を見渡した。　解る。　左右の操縦桿。　フットペダル。　出力ゲージに選択武装、残弾数。

My translation: I looked around the cockpit. I understood it all. The left and right joysticks. The foot pedals. The output gauge for the weapon options and the number of remaining bullets.
パーツと計器の意味するところが理解出来る。

My translation: I could understand the meaning of all the parts and instruments.
Rai:

「行くぞ」

My translation: Here we go.

Narration:

僕は自分でも驚くほど躊躇無く座席に滑り込んだ。

My translation: Even I was surprised when I slipped into the seat without any hesitation.
Kallen:
「行くぞって……あっ……！」

My translation: Here we go, you say…Ah…!

Narration:

僕はカレンの手を引き、操縦席に乗り込ませる。　狭い座席の中で、自然とカレンが僕に身体を預ける姿勢になる。

My translation: I led Kallen by the hand and made her board the cockpit. Since the inside seat was narrow, I naturally adjusted my posture so that she could lean on my body. (Unsure on last sentence, but he’s basically moving to give her room)

Rai:

「ハッチが閉まらない。　このまま目視操縦で行く。　しっかり掴まってろ」

My translation: Seems like the hatch can’t close. I’ll have to go by visually controlling it as it is. Hang on tight.

Kallen:
「う、うん……」

My translation: Uh, sure…

Narration:

僕の首に回したカレンの両腕に力がこもる。

My translation: I turned my neck as my body was wrapped around by the strength of Kallen’s arms. 

まずはスラッシュハーケンを手近の壁面に打ち込み、一気に巻き上げて態勢を立て直した。

My translation: To start with, I fired a Slash Harken into a nearby wall, then extracted it and quickly rearranged it.
目の前にこの無頼を追っていたサザーランドが迫る。

My translation: The Sutherland that had been running after this Burai before immediately began approaching us as he saw this.
(In the background, Sutherland pilot says something arrogant.)
倒したはずの機体が動き出したことに動揺を見せるワケでもなく、ランスを構えまっすぐ突進してくる！

My translation: Excited/unsettled by seeing a frame which should have been knocked down get back up, the Sutherland got ready to charge forward with its lance! (Unsure)

だがそれは仕留め損なった獲物に襲いかかる野犬のようだった。

My translation: But he seemed merely like a stray dog which tries to strikes at the prey it had failed to kill. (The expression doesn’t come out quite right when translated into English, but I hope everyone gets the basic idea)

勢いに任せるだけの単純で愚鈍な動き。

My translation: It was a simple and stupid move which relied only on its vigour/momentum.
Rai:

「……はぁッ！」

My translation: …Haah!

(In the background, Sutherland pilot says something like “You damn Number!”.)
Narration:

スタントンファでランスを跳ね飛ばす！

My translation: The lance was sent flying by my Stun Tonfa!
サザーランドは動揺しつつもライフルを構えようとするが……

My translation: The Sutherland was agitated from that attack but still had its rifle…
機体ごと手繰り寄せ、同時にその頭部へガードのついた右手を打ち込む！

My translation: While my frame reeled back from my last move, I simultaneously smashed my right hand into his head!
(In the background, Sutherland pilot says something like “Why…! It’s nothing like the simulator!”.)
衝撃でサザーランドが天を仰ぐようにゆっくりと倒れる。

My translation: The impact caused the Sutherland to look up towards the heavens as it slowly collapsed and fell back.
Rai:

「よし……」

My translation: Alright…

Kallen:
「あなた、一体……」

My translation: You, what on Earth…?

Rai:

「今ので一画が崩れた。　フォローが入る前にすり抜ける」

My translation: This entire area is starting to collapse. We should escape before reinforcements come.

Kallen:
「……ええ、そうね……」

My translation: …Yeah, you’re right…

Narration:

だが、その目論見は危うかった。　ブリタニア軍は包囲網を狭めており、戦力の密度は高い。

My translation: But it was a dangerous plan. The Britannian army was tightening it’s encirclement and they had a high density of fighting power.
(In the background, Sutherland pilot says something arrogant.)
僕達の無頼の動きに気付いた敵はすぐさま二機のサザーランドでこちらの退路を封鎖した。

My translation: The enemy, who had noticed the movements of our Burai, immediately blocked our path of escape using two Sutherlands.
Rai:

「くッ……」

My translation: Kuh…

Kallen:
「駄目なの……！？」

My translation: Is it no good…!?

(In the background, Sutherland pilots say something arrogant about Numbers.)
Narration:

次々と集結し、テロリスト達を攻撃……いや、一方的な虐殺を行っていた。

My translation: Gathering one by one, they attacked the terrorists…No, they were just slaughtering them arbitrarily.
次々と破壊される無頼。　そして。

My translation: All the Burais were destroyed one by one. And then…
(In the background, Sutherland pilots say something like “Attack the enemy Knightmare”.)
Rai:

「くっ……」

My translation: Kuh…

Narration:

敵の一部がこちらに向かって押し寄せてくる。

My translation: Some of the enemy advanced over here.
その時。

My translation: At that moment.
(In the background, Sutherland pilot says something like “Wha-What’s going on!?”.)
いきなり、二機のサザーランドが爆発する。　爆炎の背後には無頼が数機。

My translation: Suddenly, the two Sutherlands exploded. Behind the flames of the explosion, there were several Burais.
(In the background, Tamaki says something like “Sorry for being late! Alright, let’s go!”. And then Ohgi says something like “Yeah, head out!”)
（テロリストの援軍？）

My translation: (Thoughts) Terrorist reinforcements?
だが、新たに現れた軍勢は周囲のブリタニア軍ばかりか、テロリストの無頼もあっさりと破壊し廃墟の中を

My translation: However, the newly appeared troops ran through not only the surrounding Britannian army, but also the Burais of the terrorists within the destroyed ruins.

駆け抜けてゆく。　その攻撃方向と部隊の展開に目的性があることに、僕はなんとなく気付いた。

My translation: I somehow noticed that there seemed to be some kind of purpose in their attacking direction and expansion. (Unsure)

（住民を逃がしている！？）

My translation: (Thoughts) They’re trying to let the citizens escape!?
軍とテロリスト双方に攻撃を行って排除し、包囲網の中で逃げ遅れていた住民達を逃走路へ誘導しているようだ。

My translation: They were attacking and eliminating both the army and the terrorists, while they also seemed to be leading the citizens who couldn’t escape the encirclement towards an escape route.
Rai:

「……」

My translation: …
Kallen:
「黒の騎士団だわ！」

My translation: It’s the Black Knights!

Rai:

「……！？」

My translation: …!?
Kallen:
「彼らこそ、本物の黒の騎士団よ。　間違いないわ！」

My translation: These guys are the real Black Knights. There’s no mistake!

カレンの言葉が終わらぬ内に、黒の騎士団とおぼしき無頼が四方から僕たちの乗る無頼を囲んだ。

My translation: Before Kallen got to finish her words, the Black Knights’ Burais surrounded our own Burai on all four sides.
無理もない。　こっちはテロリストの乗り捨てた無頼に乗り込んでいるのだ。

My translation: That was understandable. This Burai had been abandoned by a terrorist before I had boarded myself.
アサルとライフルの銃口が今にも火を噴かんばかりにこちらを睨み付けている。

My translation: I scowled as I knew the muzzles of their Assault Rifles could spout fire at any moment.
Kallen:
「……」

My translation: …
Narration:

カレンが身をよじって、開きっぱなしのハッチから身体を乗り出す。

My translation: Kallen twisted her body and stuck herself out of the open hatch.
Rai:

「おい……」

My translation: Hey…

引き戻そうとした僕だったが、その時、周囲の無頼が動きを見せた。　攻撃ではなかった。

My translation: At that moment, as I was trying to get her back in, I saw the surrounding Burais show some movement. It wasn’t an attack.
一斉に銃口を下げて、こちらに道を空けるような態勢に移る。

My translation: Simultaneously lowering all their muzzles, they moved in order to make way for us.
Kallen:
「私たちはテロリストじゃないって、分かってくれたみたいね……」

My translation: I said we weren’t terrorists, and I think they sort of understood… (Unsure)

Rai:
「……」

My translation: …
Narration:

カレンの言葉通りかはともかく、向こうはこちらを通してくれるらしい。

My translation: Setting aside Kallen’s words, they seem to be letting us out of here.
ならば、この危地を脱するのに躊躇う必要はない。　僕は出力全開で一気に戦場を後にした。

My translation: In that case, there’s no need to hesitate from escaping from this dangerous place. I immediately left the area at full output.
Battle End.

